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The Old Bulgarian language is the earliest attested written Slavic language - its first written records date back to the 9th century AD, and manuscripts from the 10-11th centuries have been preserved. In Old Bulgarian literature, the language in which these manuscripts were written was called ªзъ¶къ словэньскъ ’Slavic language’. Nowadays, this name has been preserved only in the Czech term staroslověnský, used by Czech slavists (one of the first researchers of the Old Bulgarian language). In Czech, there is a term staroslovanský, too [1].
In linguistics, it’s been proved that the literary language of Cyril and Methodius was Bulgarian by origin. They created it on the basis of the East-Bulgarian Slavic dialect, spoken around and in Thessaloniki, and after their short-term mission trip to Moravia, that language was transferred back to Bulgaria by their disciples, and widely used in Pliska and Preslav, where a North-East Bulgarian dialect was spoken. After Clement of Ohrid and, a little later, Naum of Preslav (and Ohrid) established the literary school of Ohrid, the Old Bulgarian language continued its development on a South-East Bulgarian basis.  

As a result of their studies on the language of Cyril and Methodius, the world-known medievalists acknowledged that it was Bulgarian (i. e. Old Bulgarian). Some of those scientists were: P. Bilyarsky, A. Leskien, L. Geitler, S. Kulbakin, N. Derzhavin, M. Speransky, M. Weingart, A. Shahmatov, St. Slonsky, R. Nachtigal, A. Selishchev,  A. Suprun, R. Tseytlin, R. Aitzetmuller, E. Demina, M. Fasmer, etc.
Most scholars think that in the 9-10th centuries AD, there was a common Slavic language, and yet the national languages of Russians, Bulgarians, Slovenians, Czechs, etc. were in a process of differentiation.
Old Bulgarian epigraphic monuments were written in two scripts: Glagolitic and Cyrillic. The creator of the former was the first Slavic teacher Constantine-Cyril, who created it for his Moravian mission trip. The Glagolitic alphabet is a completely new and original writing system. Although many paleographers have made attempts to compare it to other ancient alphabets, so far a resemblance between the Glagolitic alphabet and some of the others has not been found. That is why it is taken for granted that the Glagolitic letters are original, unique, and made by personal inspiration. Each of them corresponds to a separate sound – it is phonetically motivated. 
Old Bulgarian books were written by hand in the 9-10th centuries AD, both in Glagolitic and Cyrillic scripts. They are well known throughout the world. The most important Glagolitic manuscripts are: Codex Zographensis, Codex Marianus, Codex Assemanius, Psalterium Sinaiticum, Euchologium Sinaiticum, Glagolita Clozianus. Also, many separate pages (folia) from old and large hand-written books have been preserved: Rila Glagolitic Folia, Boyana Palimpsest, Zograph Palimpsest. The most important Cyrillic manuscripts, which have survived, are: Sava’s Book (Gospel), Codex Suprasliensis, Enina Apostle, and many separate fragments from destroyed books.
The euchologion (euchologium) is a liturgical book of the Orthodox Church which contains the consecutive prayers, litanies, sacraments, and rites for every hour of the twenty-four-hour canonical cycle, and the rules for the performance of the divine services. The oldest known euchological manuscript of the Byzantine liturgical routine is a parchment codex written in the 8-9th centuries AD. Now, it is in the Vatican library, and it is know as Barberini Euchologion [2].
The Sinai Euchologion (Euchologium Sinaiticum) dates from the 10-11th centuries AD, and now it is in Saint Catherine’s monastery on the Sinai Peninsula [3]. There are different opinions on how and from which sources it was written. Most scholars think that the archetype of part of the manuscript originated in Moravia or Pannonia during the times when the first Slavic teachers Constantine-Cyril and   Methodius worked there. Probably, the translation was made for the newly baptized Slavs, because they needed readings for the most common church services. The Glagolitic manuscript contains such readings – prayers for different occasions (confession, harvest, seed-time, vintage, well-digging, blessing of a new house, etc.), services (for sanctification or blessing of water, for burials, for tonsure and initiation into the monastic state), and a list of punishments for violating the Christian ethics. It’s been proved that most of the texts were translated from Greek, and some of them – from Latin and Old High German. According to its composition, this hand-written book is a typical example of the archaic liturgical tradition (Byzantine and Slavic), which unifies public and private prayer. In the later liturgical practice of East Slavs, the Euchologion was divided into two books: Service-book (Book of Divine Services, Hieraticon or Liturgikon) and Book of Needs (Prayer Book or Small Euchologion).
Many Slavic euchological transcripts, originating from Euchologium Sinaiticum, have been preserved, and they are kept in several world libraries. In the Manuscript Department of Ivan Vazov National Library in Plovdiv are kept 16 euchological hand-written books. 13 of them are Books of Needs and 3 are Service-books. The earliest of them was probably written in the 15th century, and the latest – in the 19th century [4].
The three above-mentioned Service-books date from the 15th century, and are in a good state. The one of the manuscripts, which is designated by N: 76 (56), is Bulgarian, with yuses, and consists of 49 leaves, which contain the liturgies of St. John Chrysostom, of St. Basil the Great, and of the Presanctified Gifts. The Holy Liturgy is a commemorative sequence which reproduces the sacrifice of Jesus Christ on the Cross in favour of mankind. St. Basil's liturgy is celebrated 10 times out of the liturgical year on January 1st, on Great Lent Sundays, Christmas, Epiphany, etc. The Liturgy of the Presanctified Gifts is used only during Great Lent. The Divine Liturgy of St. John Chrysostom is used during the rest of the time when Holy Liturgy is celebrated [5].
In the Service-book N: 76 (56) are also written the Service (Office) for Sanctification (Blessing) of Water for August 1st  - Lesser Sanctification of Water (unlike the Great Sanctification of Water on Epiphany), baptism prayers, and prayers for cutting child’s hair. The Holy Sacrament of Baptism is the first sacrament for Christian initiation. In the East Orthodox Church this initiation is followed by two more sacraments: the Holy Chrismation (Unction) and the Holy Communion (Eucharist). These three sacraments usually are celebrated at the same time for those baptized as infants. The Chrismation is a sacrament through which the purified from sins and reborn for a new life Christians receive the Gift of the Holy Spirit. During the Chrismation, separate parts of the body of the newly baptized are anointed with chrism, which has been sanctified by a bishop.  The sacrament Eucharist or Holy Communion is celebrated with already baptized and anointed Christians. Through bread and wine the Christian administers the body and blood of the Lord.
The second Service book, N: 77 (49) is also Bulgarian, and contains 84 leaves. In it, besides part of St. Basil’s Liturgy, and the Liturgy of Presanctified Gifts, there are also Sunday Gospels. Three handwritings were used in the book, plus a note by the sinful Stoyko, who is supposed to be one of the transcribers. The third Service-book, N: 78 (157), was written in orthography of Resavian type, and consists of 47 leaves. It contains the Liturgy of Presanctified Gifts, St. Basil’s Liturgy, Sunday Apostle and Gospel readings, as well as readings for feasts, dedicated to Mary, Mother of God. The manuscript contains also a copy of the Glagolitic Prayer in a time of drought. On the last leaf, there are apocryphal prayers resembling incantations (against a wolf bite, against evil men, against horse diseases, such as swelling). They are very rare in the Medieval Slavic literature. 
The Books of Needs which are in the Manuscript department of the Plovdiv National Library are 13, also in good state, and most of them have been restored. Five of them were written the 16th century, five – in the 17th, and three – in the 19th century. 
The hand-written 16th-century Books of Needs are numbered: N: 83 (52), 84 (40), 88 (133), 89 (45), 90 (35). The Books of Needs which date back to the 17th century are numbered: N: 85 (218), 86 (46), 87 (50), 88 (133), 149 (319). In the Manuscript Department, there is also the Church Slavonic Book of Needs of Veniamin of Hilandar which is numbered N: 151 (756). The transcriber has written his name in the margins of the manuscript, noting that the book had been written in the Hilandar monastery on Mount Athos. This book contains interesting and rare prayers and routines (orders or conventions): a cycle of Prayers for ill people, a Prayer against being under a spell, St. Antipas’s Routine (Order) for them that suffer from tooth-ache, Routine for protecting fields and vineyards from harmful animals, Prayer against sexual debauchery, Prayer for blessing a herd, St. Modest’s Prayer against all diseases on four-legged animals,  Routine for helping people who are possessed by evil spirits, a sequence of Prayers for them who have died a vain death, Prayer against fever. 
The other two Church Slavonic Books of Needs, dating from the 19th century, are: N: 152 (355), which consists of 44 leaves and contains the Lesser Sanctification of Water and Prayers for a parturient woman; and N: 153 (278), which consists of 20 leaves, containing Prayers for a parturient woman, and prayers and incantations  for women who have suffered miscarriages.
In the Books of Needs, numbered N: 83, 84, 87, 89, 90, 100, 149, 151, I discovered several Prayers for every occasion, which descend from  prototypes in Euchologium Sinaiticum: Prayers for a pagan, Prayers for ill and disabled people, Prayers for bed-ridden people, Prayers against bleeding, Prayers against sexual debauchery, Routine in case of wine or oil pollution, Routine in case of draw-well pollution, Prayer against food temptation, Prayer for them who have eaten unholy meat, Prayer in a time of drought, Prayer for one who is about to go on a journey, Prayer for first fruit collection (Prayer for them that offer first-fruits), Prayer for fraternization, Prayer for sacrifice, Prayer over an Easter lamb, Prayer for blessing a new house, Prayer in a time of harvest, Prayer for new food, Prayer in a time of sowing (seed-time), Prayer in a time of vineyard sowing, Prayer in a time of grapes gathering, Prayer over polluted cookware, Prayer over wine.

Alongside with the above-mentioned prayers, which descend from old Glagolitic prototypes, the Books of needs, preserved in the Manuscript Department of Plovdiv National Library, contain also other prayers which, as it seems, served and helped in hard times our ancestors. For instance: Prayer over a new draw-well (N: 86, 87. 149), Prayer over salt (N: 151), Prayer for bread-blessing (N: 83, 84), Prayer  before fishing (N: 84), Prayer before starting an enterprise (N: 84), Prayer against being under a spell (N: 151), etc.
The rest of the texts in the above-mentioned Books of Needs also correspond to  texts in Euchologium Sinaiticum – the transcripts of Orders (Routines or Conventions) of Baptism, Epiphany, Fraternization, Confession, Funeral are found in N: 83, 86, 87, 89, 100, 149.   
Before the Order (Routine) of Baptism, in the texts were included also various prayers: Prayer for a woman who takes a newborn baby (N: 83, N: 149), Prayer for a young mother on the third day (N: 83), Prayer for a young mother after forty days (N: 87, N: 151, N: 152, N: 153). According to God’s decrees, every young mother must bring her baby to the Church on the fortieth day after delivery, and show it to God, as Mother of the Lord did. This decree has been known since the times of the Law of Moses, which required that the purification of women after childbirth should last forty days if the newborn baby is male, and eighty days if the baby is female (Leviticus, Chapter XII).  
The texts of Order (Convention) of Holy Epiphany illustrate the ancient ritual practice of Great Sanctification of Water. According to Liturgical Theory, the feast of the Epiphany was established in order to commemorate the baptism of our Savior Jesus Christ at the Jordan River by St. John Prodromos. The feast was called like this because of the appearance of Mary, Mother of God, during this time – the Incarnate Son of God was being baptized, and God the Father witnessed for him: ‘This is my Son, whom I love; with him I am well pleased’, and the Spirit of God descended on him like a dove.
The Sacrament of Repentance and Confession is a holy sacrament, by which the sinner returns to God, confessing his sins before the priest to be absolved by the priest through the authority granted to him by God.  By this absolution, Jesus Christ grants forgiveness through the Holy Spirit.
The Funeral Convention (Order) contains texts for various liturgical needs: for a burial of a child (N: 83, 87), for a burial of a priest (N: 86), for a burial of laymen (N: 87, N: 90, N: 149).
Most of these texts had been emended by later transcribers, and as a result of that, they differ from their Glagolitic prototypes. However, the connection between them is obvious. The centuries-long handwritten tradition unambiguously shows continuity between the different literary schools: the Turnovo-Athonian School, the Rila School, and the other unlocalized schools.
Many bookmen have left their names in the margins of these manuscripts, despite the rule of strict anonymity during the process of making sacral texts copies – in the manuscript N: 83, there is a note by the schoolmaster Dragan from the village of Kapinovo, in N: 84, there are many marginal notes, some of them written by hieromonk Daniil, and by priest Stoyko from the village of Kostenets, in N: 87, there is a note by Parteniy.    
In the Manuscript Department of Plovdiv National Library are preserved also parts of Books of Needs, containing only several folia: N: 80 (223), N: 81 (219), N: 82 (117), N: 94 (39), N: 150 (375). Since they are in a bad state, it is not possible to describe and analyze the readings which they contain.
In the end, I will show a little part of the manuscripts heritage of the Plovdiv Library, which descended from Glagolitic prototypes, including a copy of an interesting Prayer in a time of drought, which I discovered in Service-book  N: 78 (157), dating back to the 15th century. The text is very close to the Glagolitic original, contains insignificant emendations, and is published here for the first time.
I show for comparison the following texts: the first (written in Glagolitic letters) is from Euchologium Sinaiticum (10th c. AD), the second is its Cyrillic transliteration, and the third is an excerpt from the Service-book, which is preserved in  The Plovdiv National Library. The text of the prayer is included in the present-day Book of Needs. The present-day Service-book contains also other similar texts. [6]
Euchologium Sinaiticum,  10th c. AD (f. 7r)
ª‚о въ бездождие по<пъ> таи }

Вл‚ко г‚∙ б‚же нашь, ¶же прэжде ревьнованиэ , послушаавъ или½ пр‚ка , ¶же на врэмена посыла½ земи дьждь , уставити повелэ , ¶ пакы º‚отво¾ его . т¼ч¼¾ плодън¼ дастъ еи . ты вл‚ко всэмъ . своимь º‚диемь . умолимъ . Дождь вольны . Дажди достоэнью ти . пръзьрџџ прэгрэшениэ наша . т¼чџ сво½ пусти . На трэбу¾щаа . ¶ просџщаа мэста . Възвесели лице земи . убогыхъ ради людеи  твоихъ . за ºадьнець же . и скота ради . ¶ инэхъ всэхъ . Эко на тџ надэ¾ сџ . Ва¾щааго имъ пищџ Въ благо врэмџ . в‚ш } Т бо еси б‚ъ сп‚съ нашъ . ¶ теб }

Euchologium Sinaiticum, f. 7r  (Cyrillic Transliteration)

МоM΅ въ бездождие поQ΅ таи }

Вл)ко г)¶  бже нашъ . µже прэжде ревънованиэ . посл№шаавъ µлиª пр/ка . µже на врэмена посылаª земи дьждь . №ставити повелэ . µ пакы мMо/тво« его . т©ч« плодън© дастъ еи . ты вл/ко в°сэмъ . своимь мMд/иемь . умолимъ . Дождь вольны . Дажди достоэнью ти . прэзьр­ прэгрэшениэ наша . т©ч­ своª п№сти . На трэбу«щаа . µ прос­щаа мэста . Възвесели лице земи . №богыхъ ради людеи твоихъ . за мMадьнець же . µ скота ради . µ инэхъ в°сэхъ . Эко на т­ надэ« с­ . Да«щааго имъ пищ­ . Въ благоврэм­ . вdˇ } Ты бо еси б/ъ сп/съ нашъ . µ теб …} 

Service-book N: 78 (157), 15th c. AD (f. 252b-253a)

Plovdiv National Library 
М безьдьжDи© . ВлкDо г‚и б‚е н‚шь . и„же за ревность тебэ посл¹шавь и„ли© пррPˇка на всако врэме земли посилаp„ми дьжDь ¹дрьжати повелэвь . и„ потом° пакĄ за ¹„м‚лениp„ е„го . дьжDь плодоноснĄ даровавь . тĄ„ влкDо вьсачьскĄ„мь § свое‘го си млрTˇˇдия ¹молень бĄˆва© . дьжDи волнĄ„ послĄ„ достоя„ни© своp„м¹„ . прэгрэшения наша прэзрэвь и„ w„дьжеDния„ пославъ на просещая„ и„ трэб¹„©щая„ мэста . вьзвесели лице земли нищихь ради своиa . млнDць ради и„ скоть , и„ инэхь дэл°ма вьсэхь . я„ко § тебе чаю„ть дати пищ© имь въ бл‚го врэме < Възглаdˇ . ТĄ бо p„си б‚ь миловати и„ сп‚сти нĄ х‚е б‚е <
Prayer in a Time of Drought

O Lord our God, You who have listened to prophet Elijah because of his zeal for You, You who have commanded the rain, which sent to the Earth, to stop, and then, again due to his prayer, You have bestowed fruitful rain. You, Lord of everything, besought by Your grace, send sufficient rain to those who inherited You, and forgiving us our trespasses, send Your rains to all places which need them and are praying to You. Brighten the face of the earth because of Your poor people, because of the children and livestock, because of everyone else, for they are expecting You to give them food on time. Because You are the God who shows mercy and saves us, Lord Christ. (Amen).
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